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Learning language means learning all aspects of language i.e: listening, 
speaking, reading and writing. All aspects of language can not separate from 
grammar, especially in writing. Mostly, students assume that the meaning of 
grammar refers to the structure or patterns of sentences. Most of them, assume 
that grammar is difficult. That assumption can make them lazy to learn grammar, 
including to learn simple past tense. It causes a lack or weakness in their 
competence. So, teacher has to look for an appropriate method to improve their 
competence in learning grammar, especially simple past tense. There are many 
approaches and methods in learning language. One of them is Grammar 
Translation Method. 
In Grammar Translation Method, the teacher is a centre in class who teach 
grammar deductively. Student study grammar deductively; that are given the 
grammar rules and examples, are told and memorize them, and they are asked to 
apply the rules to other examples. After that grammar activity, students are taught 
to translate from one language to another.
The objective of research is to find out the effect of grammar translation
method as variable X on the students’ competence in learning simple past tense as 
variable Y at the second year students of SMPN 17 CIREBON. The method of the 
research is quantitative research. The writer only took one class as sample; that
consists of 32 students from a population that consists of 231 students. The 
techniques of collecting data are: observation, interview, questionnaire, and test. 
The qualitative data are analyzed by observing the objective condition of the 
school, and the quantitative data are analyzed by using product moment.
From the data that the writer get, it be known  that there is significant and 
positive correlation between the students’ response to the grammar translation 
method and students’ competence in learning simple past. By using product 
moment ( r ) the value of rxy is 0.35 is existing between 0.20–0.40,  it indicates 
that there is low correlation between variable x and variable y. And by using “t” 
formulation, the correlative significant is 2.06 and if it compared with the value of 
distribution are 2.02. It means that the value of t account > t table. So, the Ha is 
accepted and Ho is rejected. Then, the result of determination coefficient is 
12.25%. It means the level of the effect of grammar translation method toward 
students competence in learning past tense is 12.25%, and 87.75 is influenced by 
other factors.
The conclusion of the research is there is significant and positive 
correlation between the students’ response to the grammar translation method and 
students competence in learning simple past tense. But Grammar Translation 
Method just gives low effect on the students’ competence in learning simple past 
tense.
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A. The Background of the Problem 
Language is a way to communicate ideas comprehensibly from one
person to another in such a way that the other will be able to act exactly 
accordingly. The transportation of such ideas could be acquired by either 
verbal expression, signing in alphabet (written word) and perhaps if we can 
imagine two parties with different tongue, signing with gestures and images.
Language also can be defined as communication of thoughts and feelings 
through a system of arbitrary signals, such as voice sounds, gestures, or 
written symbols. Such a system including its rules for combining its 
components, such as words.
Language is one of the most important things in communication and it 
is used as a tool of communication among the nations all over the world. As 
an international language, English is very important and has many inter-
relationships with various aspects of life owned by human being. In 
Indonesia, English considered as the first foreign language and taught 
formally from elementary school up to the university level. 
There are four major skills of language that the learners have to learn, 
improve, and master. They are: speaking, listening, writing, and reading. And 
also grammar and structure, they have to learn both of those skills.
There are a lot of English teachers looking for some approaches to 
make students understand in learning and practicing grammar, especially 
2simple past tense. They try to make students more understand when they use
simple past tense, how they practice it in a text.
There are many approaches and methods in learning and teaching 
English. According to Jeremy Harmer (2001:79), there are seven popular 
methodology of teaching that influence the current state of English language 
teaching. Namely : Audio-lingualism, Presentation, Practice, and Production 
(PPP), Communicative Approach (CLT), Task-Based Learning, Four 
Methods (CLL, Silent Way, Suggestopedia, TPR), Humanistic Learning, The 
Lexical Approach.
And also about method in teaching grammar. Mostly, students assume 
that the meaning of grammar refers to the structure or patterns of sentences. 
Most of them, assume that grammar is difficult. That assumption can make 
them lazy to learn grammar, including to learn simple past tense. It causes a 
lack or weakness in their competence. So, teacher has to look for an 
appropriate method to improve their competence in learning grammar, 
especially simple past tense.
One of methods in teaching grammar is Grammar Translation Method. 
This theory gives description about how students practice their grammar 
skills in translating text. It helps students make easier when they face
literature and when they translate the text.
According to Jack C. Richards and Theodore S Rodgers (1986:3) in 
their book”Approaches and Methods in Language Teaching” said that:
“Grammar Translation Method is the way of studying a 
language that approaches the language first through detailed 
analysis of its rules, followed by application of this knowledge 
3to the task of translating sentences and texts into and out of the 
target language”.
According to the problems above, can be concluded that the teachers 
have to apply some methods to make the students have competences and
more understand in English, including in grammar. to make the students more 
understand in applying and translating Simple Past Tense sentences, the 
teacher may use Grammar Translation Method. So, the writer wants to 
research that problem with the title “The Correlation Between The Students’ 
Response To The Grammar Translation Method And The Students’ 
Competence In Learning Simple Past Tense At The Second Year Students Of 
SMPN 17 Cirebon”
B. The Identifications of the Problem 
1. The Research Area
This thesis, which is entitled: “The Correlation Between The 
Students’ Response To The Grammar Translation Method And The 
Students’ Competence In Learning Simple Past Tense At The Second 
Year Students Of SMPN 17 Cirebon” tries to make the students more 
understand in English, especially in grammar , by Grammar 
Translation Method. 
2. The Kinds of the Problem
There are many problems in English, especially about grammar. 
The writer would like to mention the kind of the problems in this 
thesis:
4a. The students haven’t understood yet in understanding simple past 
tense sentences.
b. The students haven’t understood yet in applying simple past tense 
sentences.
c. The students couldn’t translate a text maximally.
Those are kinds of problems, then, as an English teacher, we 
have to find out the way to solve those problems.
The first point is to know how to make them more understand in 
grammar, especially in formula of simple past tense. After knowing 
the formula, students can practice and translate a text well.
3. The Main of the Problem
The main of the problems in this research is the students’ 
weakness or lack of ability in Grammar, especially in understanding, 
applying and translating Simple Past Tense sentences in a text.
C. The Limitation of The Problem
In this research, the researcher will limit the problem which has 
correlation with the title of the thesis, that is the correlation between the 
students’ response to Grammar Translation Method and the students’ 
competence in learning simple past tense.
D. The Questions of The Research
The writer formulates the problem into three questions, namely:
1. How far is the students’ response to Grammar Translation Method in 
learning simple past tense?
52. How far is the students’ competence in learning Simple Past Tense by 
using Grammar Translation Method?
3. Is there any positive and significant correlation between the students’ 
response to Grammar Translation Method and the students’ 
competence in learning Simple Past Tense?
E. The Aims of The Research
In accordance with those real problems above, the aims of this 
research in this thesis as follows:
1. To find out the students’ response to the application of Grammar 
Translation method in learning Simple Past Tense.
2. To find out the students’ competence in learning Simple Past Tense by 
using Grammar Translation Method.
3. To find out the correlation between the students’ response to the 
application of Grammar Translation Method and the students’ 
competence in learning Simple Past Tense.
F. The Uses of The Research
The research product is hoped to be able to:
1. Increase the developing of language learning, especially in learning 
grammar.
2. Increase teachers’ creativity in applying Grammar Translation Method.
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